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طَرِيقُـــهُ ـــاذِليُِّ  الشَّ مَـــامَ  الِْ ـــا  أمََّ

آثَـــارِهِ عَلَـــى  قَدَمـــاً  وَلـَــوْ  فَانقُْـــلْ 

وَكُلُّنَـــا بِالوُْجُـــودِ  عَلِيّـــاً  أفَـْــدِي 

وَإمَِامُـــهُ وَغَوْثُـــهُ  مَـــانِ  الزَّ قُطْـــبُ 

ـــرَتْ عَنْ شَـــأوِْهِ الرِّجَـــالَ فَقَصَّ سَـــادَ 

فَنُطْقُـــهُ إلِيَـْــكَ  يُلقِْـــي  مَـــا  فَتَلَـــقَّ 

ضَرِيحِـــهِ مَـــكَانِ  عَلَـــى  مَـــرَرتَْ  وَإذَِا 

بِحَضْرَةٍ الفَْـــاَةِ  فِـــي  أرَضْـــاً  وَرَأيَـْــتَ 

كَأَنَّهَـــا لدََيـْــهِ  آمِنَـــةٌ  وَالوَْحْـــشُ 

سَـــرَى لوَْ  بِقَلبِْكَ  تَعْظِيمـــاً  وَوَجَـــدْتُّ 

ـــاَمَ عَلَيـْــكَ يَابَحْـــرَ النَّدَى فَقُـــلِ السَّ

في مدح الإمام إبي الحسن الشاذلي
للإمام شرف الدين البوصيري رحمها الله تعالى

 A poem in praise of Imām Abul Ḥasan al-Shādhilī (cAli ibn Abd al-Jabbār), by Imām al-Buṣīrī

المُْهْتَدِي لعَِيـْــنِ  وَاضِحَةٌ  الفَْضْـــلِ  فِي 

بِاليَْـــدِ أخَْـــذٌ  فَـــذَاكَ  فَعَلـْــتَ  فَـــإِذَا 

نَفْتَـــدِي سُـــوءٍ  كُلُّ  مِـــنْ  بِوُجُـــودِهِ 

عَيـْــنُ الوُْجُـــودِ لسَِـــانُ سِـــرِّ المُْوجِدِي

ـــؤْدَدِ وَالسُّ للِعُْلَـــى  المَْـــآرِبِ  هِمَـــمُ 

مُؤَيَّـــدِ نِعْـــمَ  القُْـــدْسِ  بِـــرُوحِ  نُطْـــقٌ 

ـــدِّ مِنْ تُـــرْبٍ نَّدِي وَشَـــمِمْتَ رِيحَ النَّ

الفَْرْقـَــدِ بِقَـــاعُ  مِنهَْـــا  ـــةٍ  مُخْتَصَّ

مَسْـــجِدِ لِ  بِـــأَوَّ حَـــرَمٍ  إلِىَ  حُشِـــرَتْ 

فِـــي جَلمَْـــدٍ سَـــجَدَ الـْــوَرَى للِجَْلمَْدِ

امِـــي وَبَحْـــرَ العِْلـْــمِ بَلْ وَالمُْرْشِـــدِ الطََّ

As to the Shādhilī imām (Abul Ḥasan), his way,
In its excellence, is self-evident to the eye of the well-guided

So walk even one step in his footsteps;
If you do, that is the best clinging,

May the world be ransom for cAli, yet we all,
By his existence, are protected from all harms,

The pole of this time, the refuge, the imām,
The centre of the universe, the tongue that speaks of the secrets of the Creator

He’s a master of all men; no one reached his rank
All the aspirations for pride and magniminity came short behind him

Receive what he speaks to you, as when he speaks,
He speaks with the support of the Rūḥ al-Qudus (Jibrīl, or another angel)

When you pass by the place of his shrine,
And smell the fragrance of the scent from that fragrant soil

And when you see a piece of land in the wilderness
That has been honoured from all pieces of land of this earth

And when you see wild animals being harmless around him,
As though they have been gathered to the sactuary of the first masjid

And when you see awe in your heart, [that] if put in a rock,
People would prostrate to the rock -

Then say, “Peace on you, O An ocean of magnanimity
That has flooded, and an ocean of knowledge and a murshid”


